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MALZFE S AR NS SRRk
AR, Fr®
(FteR ShEE#EE, Birg 4 421001)
[ E] 2A24@33FARTFARBOELHTFNFEINEFEBRAELNHIEL, HOFTFUFEERA

HER-MAHFEF TR LGRLE SHFRRALHFEL AR TREIARLAFILEL AR ERRERGTFE,
XF R AL HT SRR A SAY RS 85, AR ) 2 (Sidney Shapiro) # A 3 41 RAR T A4 %5 #9 83

i, S xhir A b 5 B4R M,
(RgiR] #&2¥558F%; %5; 8F
(hES#S] HOS9 [TEIFIREm] A

AENHSFHARERANTE, HHBEEEEM
I (Plato) AR, B EF T SR NZ AWM ARA BRFEM
ARBTHRH NNEETIES _AENER. 48
HEE ¥R KL /R (Ferdinand de Saussure) 3 —H MBI TIES
P ERMASEMEAE, R EASHTE SRR E
EAR. W5, 2B ¥ RERY - B/R* (Chades Peirce)
FEIRT - BB (Charles Mormis) S /G X FF S #E T ELEM
ERMRE, EENRASHNRBENEHTEEHE,
HETEXGA=ZAHE,NENELBHREXHERE
Xo ZHHENTFER,EFFEFHFALE (M. A K. Halli-
day)EGE S MBS ) —BP R BETHHESFESE
M, Gk, KB FRE L EW (Gunther Kress) i — 3 % B
THEFSFER, HBESEARBRANT ST S, 47
BEAMNEMBEFTEWL LR, AN &AMt
B FENENLEE, HE2F5¥MNE R EIEEE LR
AERHEHENL. BAS¥ENATHRERNIEAS—&
MAEEMBFRE RN, MEEFEESCH- Bl
(Terence Hawkes). 77 #f « B 76 4% - & & /K (Susan Bassett
McGuire) , BIAFERAIB S ¥ T B RHABT R, XEELH
WHEIRF L - 534 (Eugene A. Nida) ZERF S ¥ AL R
THEFSEMIFE,

— HEFSEWITE

AL AR, REZESRAMXET F M4
SRSERTERLBHERE, Mk, LIIEBEETEM
—FRSHR, N EHTRBENAT BB EN SRS, &
(A—FMBEF RS —MEE)F  BEE I LFSEHIRE
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RARBRERALEN—F, AR HEFSFHFER
AT BREE R TRAVADNEREMNEX, TE
ABTRETRIEHRER L. HEFEFEHIFENE
DRFSEEIOR, MIEEHREMESHERAB EMN=
BHSEREICHEREX.FHEXMERAE, HHEEX
REFHSMERHL RS0 M FI0 it 7 R % Wi 7 #3x
ARZEHWRR, EHEXREBENSZEAMXR. BHAE
XEBENSEEEHSHAEZRNXR., BRHEXE
BABRELZHFESOMASRIE, X=ZHKEXR—
AEBE EEMR T FEEMEEHBAREL, KRB EE
FRMER A"

EHNNBRERBEBR BRI TS ¥ TS, B
GOk RDUER R BB YA 5 ¥ B0 M TS T — K&,
TEHP, B FSFHIFEEIBFLRNELIES,
FHHEEH T B AR, 2 B8 4 {8l (correspondence in meaning
and similarity in function) B BIEARE, HEFERF-AE5R
(Peter Newmark ) Y38 & BITIEE 432 6 F : (1)15 B ThHE (infor-
mative function) , {2) F % T BE (expressive function) , (3) ¥ Th
B (vocative function) , (4) SESXINHE (aesthetic function) , (5)BHRE
TfE (phatic function) , (6) JC1E & Zh Bk (metalingual function) o
TEENER, BCMThEEER FLAE W, B A RESC A XA
MEERABRE LMEE, B2 AR SEMFRRA
HER—MBES AN THRIE, #ERAEHIER
X, 3B R SE R SR AR AT LR RBEN
4%,

Z HENSEBERAEESBEETHEA

(EEWM] KEHRA99-), %, WHEH S A, BERFIRBEEERLHIL,

O MRS EBERHE.
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HEXHER)S,IEHABMALENNTEL, BF
ERBAYHEMEARERTRETEN. EANEE—
BARERERER, EXENREAAZE A& BEA
R ITREBRIMBEFTHOZABE WM. ¥k
AR PEGR/MIOKHEIRBLERES
B T — KHARBIAE AR, BB T PECESE ERT
FARANFEEENES LE NG, RIBESH%
R, A RBE ORI E) P ADES 4 RUTILE: ()RS
e, R MBERA L EARESH LG 3, £1559%
IR BT R MEEE; (2) B RV, AT BN AR XL
KBRS ; (3) REEARFIES, R I 5E W B T MR K Bf
FIRIL, B ABKE B FES GEBR R =R A H%;
(ALK, - BT ABENHTRERER,. &5
FFEHEFHERILE ) BRABE, LR EGEK
HhREEVRIE JERRE, LURERREHER P M RS
SR GRS TS, U E2EaE 0N
/NEHE P B NS B Rk FRT LU I, 415 AR
it Lfett. NESHETEMFSTUEYE . Z5 XA
ARBBZEARE

WSS SEMEE, A5 MFRAEMEESHE
X, AEEREX. FAEXMEREL. BREXRHAS
ERFRNSZENXRFTEREHENL, TEZEARFEY
BB, SHEBENRBENSZEMXRTRBHREESL, B
REESHRESHSHERLRBNE, OKIHFEIAY
BEWNEFAELRAECHEMEE NHRNSHEH N
B, BREXRESHSHEENSHAEZRME
FRETRIE B, W rT LIRS R E R T CF R %
BEXRXFREEREEEPHENL. K E)AYES
HKIEAENFERAERAFARE AR B SHLABRIRITR
FHREL. FREXMEABXEEARAREBEMFEY
BB, BUHTHEERRMEE, EXRE—ZNE, IEEE
—EREX, ERER, EXAhEEEN T LIER, R A
BEEXAE A ERARE LWEHE, AEHYHEE
(Sidney Shapiro) ¥, K#Fit AW HE S O EIE, FHEHTF:

(1Y% X the Skyscraper(¥Wi¥)

BEEXEHTINES . REXPEA X S EEM
RREH,BANFEAUEHEESHRENE S HTER
BWAREE, FREMEBIXS, XEEATEKFERIAA
PR E K, R E RIS R I — N TUR L3 B SR 4T
O, AR T AT AR B S . FCRMUERBE
HEX . BERIBEFEIIERBRET LAREE L
VIR Y130 “the Skyscraper” T3 #0313 F LG B FIEEAY
BAEENERBEATHE, #FEXSFEXE XA,
“Skyscraper” {E 17 L B AR N “ very tall modem city building"m ,
SHEFERETAYES o EE R R Bk, 80
W, VR “the Sky Scraper” BEAHERLE

)Rk W2

the Two ~ Headed Snake, the Twin — Tailed Scorpion( #i%)

Pk RS FIRRE MERRWES, JEP

YREFARHEMBREOA SHEGEEAYNER, ‘W
L M WRE" RN AP IER—BRBTKEL. FITESTBH
TIEMI, TS5V HXARE, k. B” . 9§
X EGAYHABXR, EEL ERARENEERHE.
WREEXPERESHEMRE(GRAEEREE,
YHFEICH “snake” . “scorpion” 55 BB B “ YEME " B CHMLL, B
KA T kBB H, BB T RMRANER. BiIRgHEE
XK, “two” 5 “twin” B AR, I E ML, BEEN LY BE
FEERTRRER. ViIEXERT 5FEXEEL LB
FITHEE L AHE R

GHEMHE the Hell’ s Summoner( ¥Wi%)

BEAHERELMNES . HEAAHBNRNES, 1
BERNPHE T K ELEAEMAR . FRAFERE
FXEREFTEARENE, BREH ARNER. SHE
FHREAFEL B A ML AL I, £ 22 FEIR R )™, St e T B
Ef—EREEROAETE. MERHEE L FEERA
L E L TRERAR, A REGHE. RELESHS
FEEE ANERRFLAS HEREXMEREL, &
ERBMASTH RO M T AN ERE L. YiEICH “the
Hell’s Summoner” . “Hell” & X3k, BIEEFZHP ARG R
RFEHHY, S SIEFH AR REAT NS,
BB XA L. “Summoner” 2 1EH B QI , MLk,
REERHRE L L “summoner” 5“H B AR5 A4, (B “sum-
moner ERBFR T “HEHEHARR, XA T _FEAE
X FEIAELl. “the Hell’ s Summoner” T3 i35 8 T S R&A S
EEXNTIE LR ARENXNSE,

= BHERLPESERENXRL

B LRE , IRESS HE L G I REERE
SHERAT T RAHEBLE, BARELA T EXS
FOCER X AThEE LR, B HERA T AYER. Bl
FENNESEEXNNERL. FERAEUTILLE:

(—)BHRELAH

—XERBEZMMES . BPRNEESEEMRRE,
BEE, -~ LERGAGECRERERN—FEF, (OB
BYE+ M HEEEAERE —LHER, MR ILF LA
B.” U—XHFNE8E, BE— kR RARM KB RE
MR, XUH ARG EHRR. BERRREHER
N BNEBERILK, E4FHEREE”, TSI
BRAMMEBHE —LHF WES, WiEN “Ten Feet of
Steel”, WIFCRAMRIFLESHBREL. RITKEN
“thomy rose”BY “a slim and spicy woman” .

MKLRIKBREE . FARITA LB AM“ XL,
BIAR T M kB R T PRI BRI, B E S, BN
“the Boat Flame” , &X} 815 FHE ML ¥, 5IRASHHB IR
o 2% F-M%H “the Boatman™™ , BATTIA N SLiF SCHEH FE
BT HSHIEHRE L. '

(Z)FEFRE RGBSR A AT

ERBRARINHES, BB R—MEEPONE
RE. EHRSBE. L LA/, 5480 BR4E. ‘BB
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ELGELE R ‘R B RTHRIE. W, BB
BB AR EEFARRA B ARZALY AR LRALE
BE—KASN BE—-HFRZ REXT EH. “BIB" ML
FEFRIKBE RSO, WmiE T R L ERERER, XA
“BRIURINER, (URUR M, BB eE S, BB~
BEXAEVR PR RS, EXGEPBANNY . YiER
R4 32 BUBS %4 “unicom” o “Unicom” ZE 3K 5 42 A 1
AE UL, BA M. PR A BRI BN
W EREHPREFE B BB A “unicom” TEHE R
B R EHBARR . PREHEAEFREMEF
XERICABIR A BATAN RAFFINER 7B
BRREMERFE S E XTI RE, BATFENR “Jade Qi-
lin” (Qilin, a kind of legendary animal, is a symbol of nobility and
propitious omen in Chinese culture and often used to mean outstand-
ing people. )

()RR B MBI B URE

NEWERATHES , BERBHPRHBAY, 1
FEHNMYTIRELE =T, B EMN, HE K, FEAR
8, BB S, XA B SR, +4 T8 Y W —
EHRE, BT+, A F 6 —&4n e, R IR
EERAMFEE S HERMAYER A5 e, Hiks
WaS, B RN AYHET KT KRER. YWiER
“the Eight ~ Armed Nezha”, BEFERMHE P HIMIBAY, EH
BEXAF TR, BiIFRATFE, FFRFEENA
“Nezha” 2 B W B LA G B HIC, B2 “Nezha” B A 1535
BB ERELAERE L, B X ERAYE 2N
o BATA, B3SO AT LAR FEER K M HE PR LG

F®E X, Bl “the Fight ~ Armed Nezha” (Nezha, a mythical charac-
ter in Buddhism, is very powerful with a javelin in his hand.)

M &iE

B EXF AT, BT UE S, S S HFFUTE
EEHT MR EFHEREREL, EERBFT L.
GBS P LEE NTTHRALTHEUEREL, Haf
SEEERE SO RS T H IS KE, X BiFLRE
HENESEL
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Application of Socio - semiotic Approach to Translation of Nicknames

ZHANG Chun - yan, JIA De - jiang
( University of South China, Hengyang 421001, China)

Abstract: The socio — semiotic approach, which is based on sociolinguistics and semiotics, plays an important role in guiding transla-
tion practices. It holds that translation is a cross — linguistic and cross — cultural activity. Translation means translating meaning and establish-

ing equivalence i.: terms of meaning and function between the source text and the targe! text as much as possible. The paper attempts to apply

the socio ~ semiotic approach to translation of nicknames. In the paper analysis is given to nicknames taken from Chinese classic novel
Shuihuzhuan and its English translation Outlaws of the Marsh. In addition, some comments are made on the translation of nicknames in OQutlaws

of the Marsh.
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nicknames; translation
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